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Abstract
This study systematically analyzes the translation strategies for culture-loaded terms in Lynette
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Shi’s English version of Camel Xiangzi from the perspective of Gideon Toury’s translation norms
theory. By examining the translation policies followed by the translator at the preliminary norms
level, including whether direct translation is adopted, the translation orientation at the initial norms
level, and the specific translation strategies employed at the operational norms level, the research
explores how the translator addresses such terms imbued with strong local cultural characteristics.
The findings reveal that in dealing with culture-loaded terms in Camel Xiangzi, Lynette Shi generally
leans toward target-language acceptability, frequently adopting domestication and free translation
strategies to ensure readability. Meanwhile, at critical points, she appropriately retains cultural het-
erogeneity through methods such as literal translation and annotations, reflecting a dynamically bal-
anced translation approach.
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1. 518

(BRIERET) BB & JaATE 1936 F AR — KR /M. BCF i SOk e 7E IHRAR R AL, @il —0r
LFEF AT BRI (I N TR R LGS, IRZRIL T W K)ZE 55 3h BRA AR M A AR [1] -
HSCAR R 25 5 K B S IR S AR R S 7 305, o S RE. ATIRE . RIBFRIES. &
SERCAMGRIE SRS, R R AL & SOE BIEAA, S ATRIBI B B B R A A B
G S I S R (2] /B E DOk, R LESCE, SRR H )T« 4(Evan
King) T 1945 FHifR, AL\ TFARE « A Hi(Jean M. James)Fjii 6 # (Lynette Shi) 1A AHZE H
R, Bl B IR AR B Y 51 6 5 3 (Haward Goldblatt) T 2010 £E 58 i

PN IX LA R B A, FRATTASME R IR 35 E SCAR IR S 0 R SRS 1R ig ) b, AR A R AR T 5o
ARSCRAE S T B R PG BEE T I RA rh S SR EOA ETE, 43 i A AN R TR 7 33 SR
() EL AR B PR S DL TS G S BRI I SRR SR 2. WU ORI, RS PR AR AR LA e T
TRER HbRIB S T B2, 2 R A 5 2R ks DU T SOR T E 5 aT it RN, 7Bz

G, TRENERE. HRIMES T A SR B R SO R T, R T RS AL R SR AT
BB R

[ A 2 50 (IRBERET) JEEAMBT AN +RE, CIRREOVRARE R . HART (FHRIER
T FERE IR T2 S TR AR EL L SO D ] R P A R AR R R - V2 % (2013) BTN (9 BERE T
VO SEFEARBATHREL, 48 AR AL SALE B0 2R IIE, 225 S B8 HEm[3]. s,
Wt E WAESEIRY . ZIURGHEE. #FNy. RAEREZEMMUIN, MNEARETHES . £
A EGR GE, BER EERE T RIRTTE . FRIEIE . 2JTE . M SETE S SO TR R R SRS S AR
ZEFE[4]. X H 1 (2025) MRS ERAE ffy 2 73 8 i SCRRA IR SCAL S A AR B, ML PR A I 2 S5 A S 132
[4]. ARELZTR, 22500 Tt 5 B A vh SRS e 2675 Jm A R Bl R B8 2 A i T >

[ A (HBERET) SEREA MR T OB SO b, RIS ST L dh sy TERIEER
587 N Z HEETIR . AHEANRETTT « & B, MBE 5 @i A FZEAR, s
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PERRAG . AoVE T SORNTE . AL BHIR S SABRE . 45 BRTIR, PEE N AMECHET, A (SRTErE
TN FEFEAR MR B O SCAKE L e 2 S DR, (B 20 B AR T A/ 57 A0 58 SR 0 R B 5 B AR A
MIRCRIPH, e B LR VE B R, ARG SO F a8 im] ) 13 e A v 3 P s A0 ) % LY
IR SHERAE RN . DA SR B AT 8 5 AL 2 S R A HL R sh Z h a5 52, AR AR 7Tk
BT B

2. B BSEAEIEILHA

R SUBAE TRy B2 G PRI OO, BTUZED ERIAN “SEER 7 FHA TR, H @
TS AEN RGMS E E 20 R4 15 AL [5]. 50 W - FIZERSIN “RE” M, A
RIRNE R )5« HE ORI 2B L, Eid 1930~1945 S [A] BFAAARIE D
WHHE, HEMEIENAR, 18ROV S E R O BT R4 fltE CCARE IR
W SEMD) K (R AR RGN A 7 VEEE, R e Ve . T
WHEREME =2, R TGO OES RIIRFT TR it 7 Rtk HriE2e[6].

FJ5, VU758 R SR Bkttt . AR 2 (1997) 2 TR B HR Ak 2% BB SRR = J04s
Ky 2 R AR SRR [7]: BAR L, PEOTRERERET LA P T MO SR 23 A B AL
SO

PR ] LR R RLTE BAR 10 51 SR T RBUR 2 =AW B BB A 41451(2001~2005) LU T+ {8 554K
ST AE N T, RGN ABICATR, HESIHHTTTE S MHE MR gtk Bg R 7THI(2006~2015) it
NERRTRACH], SRR SRAMESE MVEREAT B 0 R 5 WA S8, IR ILRELERE s B K i 1Y1(2016
5V LB R EH SR LGS, D5, RS EFFEEE TR B AR S AR T 1 3)
S SRR, Ha ST ER S & BAR L, B TAE B I BB 5 SR 77 T At
B SCR R AR KA L FERR .

3. =B

P B BRI VG e, B A (9RSERE 1) SERARSRIT BRI . 1 eIk e 5 %
AEEARAE DL, BTN TR BT RE SR ERVE =R T, R G075 5805 A2 AL B SR B 3R] I TR
TR SRS

3.1 MEREEEFEAE T

TR BN (SRR T) (1981 AFEAPSCH Rkt HH ) A2 X AR SR SC A 2 L) — AN SE BESOFEAR, 1E
FREpUE BTSN ZIEARA SRR G R, TR e B R TR RS R . BE LR E
SR AR HE R L 1 2 SRR Ll B 5, U E B E S R b s U B BSREA D
I, BEEE AT ELRE, SOl R ORE T ECCH AR R S NI . AR AE SO B iR e b
3 AR PRI AR T DN R, AR R PRI AL IR T R, P T ATk S R s8] B
PRI, %A D™ T A S B S SCRIE,  BRIPEHE T 10 fmiz A6 5 6 F K 2 B S 15
IR SAAEAR T R S22 A

3.2. MEME

TG VI S OSCA 5 T SR (AT R 3R, 48 SRR AR B S AOBRE A AT S8 3 20 6 1) S
s
e, B REEEANR S M, RVeE EREMDOEEERE T GRIEERET) , MR ERAR

hll
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R REA, Al REENEFEAL —.
3.3. ¥lEMIE

IR R 5 PESCEARM R PEE “ 7ot (WS YR E SCAR R 22 ARG 8L B ARiE “rl 8252 tE” (&M
HARTE AR A A RIS A ) IR SR o i DADY AN SCA AR A, 0 G 3 () B A IR 1R SRl AT
#r:

Bl 1 PN EERAF SR SRAE, BREAAG, #ATEENE, B “BRU , BHLAELE LK
A4 A w1,

% : The rickshaw pullers of Beiping fall into many different categories. There are strong, fleet-footed young men

éj\

who rent smart rickshaws and work round the clock, starting work or knocking off whenever they please [9].

T FERIFENEEIRHESL N, “PEAR” BN “rickshaw pullers”™ FRBL 1 A14A ML TS BH S 1 H bRiE
AR MR ) . PR R R B “foreign-cart pullers” , T A% FH S8 vh A5 [ 5 SCAL XS B “rickshaw”
——i%ia 3 19 AR O AT RETE, 8RR 7 N 12, fig B AR S 3038 0 R € 17 522838 T A
Hlo [FINF,  “pullers” WERAfEIA T “Hi g BIHRMEENIE, BARK R — D& ETE E SRR I 8 X
T T B ST A A7 0 T RS

Bl 2: XA, ARG T 2R, NAERRE S K LRG0T iHE L% 1]
#3: These men have already sold the best years of their lives, and now the maize muffins on which they subsist are

transformed into blood and sweat which drip on to the road [9].

ShT: “EE Sk 1N “maize muffins” BRI A T B AR BRI AT M BEE AR 1% “wo wo tou”
B E 1% “steamed cornbread” , Ti&ERE “maize muffins” X — B E AR BV S, BAERSSE
AR E S RSO R AL T RUARAAAE 25 57, (HUEMB IR T “BRIY. fi 5. BLgEAN ER” X005 Lo

B3 EAZANFHEBRIL, ABIRTRME, £ ELLGFHREF AL

# 3: Just at that moment, two rickshaws heading north appeared. The passengers looked like two students [9].

rbT: BESCK AR EE SN “Justat that moment” , ¥ H HEFHAHIE R (W “joint of the bone” 2 KT
4 HbriE i W RIE), e s 558 Vi i [ERRE R AL R HoAZ 08 L ThRE . X R i 57
TURERSCE SR, R5e 2 B bR iE s f 3R ) 05 s 5

Bl 4: F£ v L&Y E LR ABEILL].
#: The few pullers at the rickshaw stand did not reply [9].

M CREREILY RDGE HET - ANMESTE RS B, $E T RN AR, A
B EAER G ER . BECKHAATN “did not reply” , &3 T “#H” X—REM “Hk” B8R, H
BTGB FIE . BIRIIBI “reply” SKREIATE S o XA S 1 R AT AEIE K 7 i B B
PLSELRAE 1 H AR T3 X 15 59 A B A

XRERIG T AERETE 5 A IR AR 2, 8 I A0S X B 5] 5 AT LA R0 5 75 14 13 S0 R A i) H
PRGSO, 2 RME . (WA RS2 R A A S

3.4. HBIERNZE
BAEREIR A B R R W B ARG, iR SR, DUAGEINE S, 1R, &
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IERR A BARTT I
B 5 WEIRITEMAY, TEAR—ROBE, W ALEG YA R EFHEL].
#3: So they have to make a very early start in the hope that, by three or four in the afternoon, they will have earned

enough for the rickshaw rent as well as their daily needs [9].

M TR TR R AN EE N “daily needs” , ARE Y ML IR REA KR YE S5 BE R VAR EVEH
BB S ST B TE S PR i R PP I LRI, LA R AR F BB o, R R, %
BAA TSR Gm a7 (FianziE, 51y HE ) FEACh S b s BERERE Y “daily needs” .
XA E R AL A PR (I 25 IR — R B R) B & (o “MBR 7 5 “ZEn)L7 & FF R “rickshaw
rentas well as daily needs” ), REAfLR T H AR5 338 AT HEARPE, N, 1 98 S0 R I8 I B 4l GUBERE 19 1) 202
T, SR PR ERR AR 2 TR T Th BB R 45 5 S A & B R RIE 5 10)

Bl 6: BEMARITIF—k, XEXEEHT, H—ERLELE RARA 2, ALKEATHZ, REFLE
f T e LA,
#% . If his situation had been a little better, or if he had had a bit more education he would certainly not have fallen

among the “Tyre Brigade™ [9].

oM “HBH” ¥y “Tyre Brigade” fRBL 125 AT A B 5 AL ORBE AT o 4R RV ORI 1%
BAEE S F AP RSP, AR REE R T E NG S MRS, A SRR AT AR AR B (45
PLAEAT R FeAb Oy R RE R A Eg (a2 D8 SO A 1] “Tyre Brigade” o X —AC T [F]INEAE 1 BEA KRG (PR B
PR SO B S 1B T 45 K) AIAE R BV G Mo SRR, 0 “Brigade” B REERTEATIE) . BB Rk E
P4 “rickshaw trade” BNIVEMERE, T &iEN B S 91 Sh5id, BERA LR 7 ESCAESIE STk
EOR, il “Tyre” (RE)IX—BARE R ARG HEOE 7R URBARNLH], S t 445 2 10 S04k
R RIE R NG T ), BT T SO 57 B 5 SCAS A IE B

W7 fBARTRRT A GH DB S ER L0 kAR, RS LT ARER[L]!

% : He thought of his white cotton shirt and indigo blue lined suit. How smart and clean they had been [9]!

it R fe 2 R E AR EARE, TEONE, REWITESEKESE, UK
EL PN “double-layer jacketand trousers” , Ti&f&4kJy “linedsuit” , Hrr “lined” ¥#Efeik 7 “Hif 5
IRJZ” BIMFURFE,  “suit” W] B ARIE L B LT — SRS CARERG . X —AbBEEFE 1“8
5 OHE I, G D SO S 2 T R A A, R T R R S A S

B 8: R&, R EZAFSILAFEIHREZ RGO AT, TEAHFToE A LRI TEHECLEZLEHGT
#%[1].
% _: Of course in this world there are many things smarter than indigo blue cloth, but Xiangzi knew how difficult it

had been for him to reach even that level of cleanliness and spruceness [9].

M CBAFFEAREE” SR Fh A AR RS B 4 (Indanthrene),  7E 20 tH 20 F 25 FORFEARIX R
TR e TR G R VRS (ARl RAEAA T 5 83 o PR SOR K H & BEEE 1% “Indanthrene” , T2 14 “indigo blue
cloth” . H, “indigo blue” fEBITEE LA AR “HElE” BER, BT IE HRE 1) EE
“cloth” JUJBHHfAA o J 14 o X — Kb B & 70 7 1 i 44 B 0 S 5 S A PR, AR S DR H AR 1 s RO R A
YR 5 B AR

B EREIT T, ER RN ES A T, (TR T TS B AT B AR RS R T AT
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H
i3

R 2 AR IR PR SRE HUI) o PR THDW AN R R B SO BRI I, IR S8 —RIBUAAL B AL, T2 K 4 ]
BRI T R L. ESIThAE S HARE PRS2 LA AT S AR . R W AR BEASHITE (R S TS STAS (3 X
SIEREEHR) SRR VG (BN H bR 2k S5 5 305 152 1) 2 8] R 3 A1 4, HRRRAERE T Re R
NI R AR RS SIS B RS SR, DAOLSEm ORISR B AR T S T B AR
AREME TR E R IR BB AAAMESE T B AR B ARE TR W RER B RS SO E R B (R
SRS, AR SOAH) SR B S SO B o SR SRR AN Y 1 R E SO T e S 1k AR R A
WAARTL T ERAEINEAE O S 5 2 1P AR 5 S PR A% 03 ), R 28 H HOLE T8 RS 1 5 it
SO PR e R AR 3 5 SO R M B AL P B

4, 4Eip

ASCE TR (SRIERET) LA SO BRI ARG, I R R AT TR H
PRUEI) , VBB SRR B S e B2 L, R I E L AR A v FR B H R 22 A 1A S LUK B Bl 235116
By R ST 3, R R A SR IR S SCAURHE A RIE A O B B 5 T BRI
WO AN S ARG i, R RE RSB R R O 5 SO R I OBEAL, JE R B
IR AR, 8RR SO R U, R R G R . XA BRI HARTERINE, SGEE G AJRIE S
TOERAVAEE T A, SO PR AR SO P e AT 2 SRS O E . i A S
BT, AESCER RO SO BRI AL B, IR E ANAR SR, T SRR SCAR T RE L B I
5 0 s AT S A M

SE 3k
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